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OO0I11en3BeCTHBIM SABJIAETCH MOHUMAHHUE XYJI0XKECTBEHHOI'O IIepeBojia Kak 0co00Tro BUjIa ITe-
PEBOIYECKON JIeATEJIbHOCTH, CTABAIIEI0 CBOEH IEJIbIO HE TOJIBKO BOCIIPOU3BEAECHUE COMNCPKAHULA
HUCXOIHOT'O TEKCTa, Ha MHOCTPAHHOM $3bIKE, HO U Iepeaady YHUKAJIbHOIO aBTOPCKOI'O CTHJIS, 3C-
TeTUKU IIPOU3BE/ICHNsI, OOTaTCTBa A3BIKOBBIX CPEJICTB, & TaKKe aTMOoChepbl, IOMOpa, XapakTepa
U HACTPOEHWs, 3aJI0KEHHBIX B TeKcTe. VIMEHHO 3Ta JIBOWCTBEHHOCTH M ONPEJIEISeT OCHOBHBIE
[EPEeBOIYECKUE TPYTHOCTHA JAHHOTO BUJIA NEATEIbHOCTH.

OcobeHHO BaxKHBIM I TUIYOOKOI'O TMOHUMAHMS TEKCTa CTAHOBUTCS WM3YYeHHE U ITOHUMA-
HUEe CpeJIcTB (POPMHUPOBAHKS XYI02KECTBEHHOIO 0b6pasa. VIMeHHO 9TO U olpejiesigeT CTpaTeruio
JeiicTBUil nepeBorunKa. V3ydennem camMoro BOIpOca CYIIECTBOBAHUSA HEKOT'O aJrOpUTMa Jeli-
CTBUII ITePEBOIYMKA 3aHUMAJIICH KAK OTE€YECTBEHHbIE, TaK U 3apyOeknble yuenble: X. Kpunre
|[Krings, H. P. Translation problems and translation strategies of advanced German learners
of French|, 1.C. AnekceeBa |Anekceesa, V1. C. Brejenne B 1epeBojioBejieHre| u Jip., OJHAKO
HEKOTOPbBIE JIMTHI'BUCTHI OTPHUIIAIOT CaMy CYIIHOCTDb JaHHOTO sBjIeHus: «K coxkaJleHnio, HayKa O
IIepeBo/ie 1oKa He B COCTOAHHHN OIIMCATh aJI'OPUTM HaXOXKAEHUA OIITUMAJIbBHOT'O II€PEBOJIECKO-
ro pemienud. .. [lostomy B 0003puMoM Oy/IyIeM €TMHCTBEHHBIM «KOMIIACOM», YKa3bIBAIOIIUM
MEPEBOTUNKY TYTh K CJIOXKHOMY DeITeHnIo Oy1eT KOMIIJIEKC ITPUOOPETEHHBIX UM yMeHUil, Oa-
SUPYIONIUXCS Ha ero uHTe/iekTe u uaryuiuny |Jlareimes, JI. K. Texunosnorus mepesoja: 228|.
B mawmbostee obIieM cMbICIe MBI MOXKEM CKa3aTh, 9TO I10J] CTPATErUsIMU T€PEBO/IAa ITOHUMAIOTCS
MOTEHIINAILHO OCO3HAHHDIE TJIAHBI MIEPEBOIYNKA, HAITPABJIECHHbIE HA PEIeHne KOHKPETHO Tie-
PEBOJIYECKOI ITPOOJIeMbI B paMKax KOHKPETHOM IepeBOIMeCKOil 3a1adm.

[TomumoO TIEpEBOIIECKUX TPYIHOCTEH, 0OYCIOBJIEHHBIX COOCTBEHHO-I3BIKOBBIMU (DaKTOpPa-
MU, JIONOJTHUTE/IbHASA 3aJlada CTABUTCS Iepes aBTOPOM B CJIydae HEOOXOJIMMOCTH IepejaTh B
HepeBo/ie OIpe/ieJieHHOe KYJIbTYPHOe siBjeHune. Hampumep, B pyccKOM IepeBo/ie TPOU3BeIeHNs
M. IIsio30 «KpectHblit oTery, moBecTByomeM o curmaniinax-smmvurpanrax B CIITA 6osbimoe
KOJIMYECTBO TEPEBOIECKUX TPYIHOCTEN ITPOJUKTOBAHO HAJUYIUEM B TEKCTE OPUIMHAJIA UMEH
COOCTBEHHBIX, HUYEr0 He 3HAYAIINUX JIJId YUTaTesId IPU MEePEBOJIE TTOCPEJICTBOM TPAHCKPUIIIAN
n TpaHcauTepanun. Tak, B cieyloneM mpuMepe HeoOXOIUMOCTD SKCIIUIUPOBATHL UH(pOPMa-
IO, CKPBITYIO 3a HA3BAHUSAMU OPEHJIOB, MPUBeJIa K HEOOXOIUMOCTH OIMCATETHLHOTO IIePEBOIA:
He gave the baker a Di Nobili cigar and a glass of yellow Strega [Puzo, M. The Godfather:
48] - Xosaun yzocmun 6yrounuka dopo2oti umasbaHckol cu2apoli, Haiul emMy AHMAPHOT Ha-
cmotiku [IIp1030, M. Kpécrasrit orer: 53]. T.e. BMecTO ncmoib30Banus IMEH COOCTBEHHBIX CUTAP
Di Nobili 1 n3BecTHOr0O HEamOJIUTAHCKOIO JUKEpa Strega mepeBoIINK IPOCTO YKA3bIBAET KJIACC
MPOJIYKTOB, K KOTOPOMY OHU TPUHA/IJIEZKAT.

C touknu 3peHusi GOPMUPOBAHUS JTUHIBOKY/IBTYPHOIO 00pa3a TaKKe WHTEPECHO PACCMOT-
peThb 0a30BbIe TOHATUA, HA KOTOPBIX OCHOBbIBaeTcs Madusd. Tak, B pyCCKOM IepeBojie Mbl Ha-
OJTI01aeM COXpaHeHNEe UTATbIHCKAX JIEKCEM B UX rpadudeckoit popMme, JTyOIUPYIONIUXCs Iepe-
BOJIOM Ha PYCCKUM SI3BIK: infamita - noszop u mepaocmo, consigliere - cosemmux, pezzo novante
- boavwas wuwkae. OUIEBUIIHO, ITO ITO CACTAHO MEPEBOIUIUKOM C IEIbI0 OJIHOBPEMEHHO COXpa-
HUTH HAIIMOHAJbHBIN KOJIOPUT U 3aCTABUTH YATATE I IPOHUKHYThCA aTMocdepoit Mmacduu, HO 1
OJIHOBPEMEHHO C 3TUM He COUTDH €ro ¢ TOJIKY, He JIMIIUTH MOHUMAaHUs KOTHUTUBHOW WHQOpMa-
WU, 3aJI0KEHHON B JJAHHBIX MOHITHUAX, TI0 CYTH «TE€PMUHOJIOTUIHBIXY JIJISI JIJAHHOTO TEKCTA.
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Ha cunrakcudeckom yposae B pomane M. IIbi030 oTcyTcTBUE S3BIKOBBIX ITPUEMOB B PEYN
repoeB HeceT (DYHKITUIO XapAKTEePUCTUKN MePOeB KaK SMUTPAHTOB. MOKHO TIPeIIOMI0KNATE, 9TO
JIUIS PeYn MHOCTPAHIEB XapaKTepHa OIpejie/ieHHas CKOBAHHOCTDb, He Jiaiolas CBOOOTHO pas-
BUBATb MBIC/Ib, UCIIOJIH30BATh CJIOKHBIE TPEJIOKEeHNsT 1 060poThl pedn. [oBTops! momoraior
siCHEe BBbIPAaXKaThCsd, C UX IIOMOIIBIO Jierde MOCTPOUTDh BbiCKa3biBaHue: «She was the light of my
life, an affectionate daughter. A beautiful girl. She trusted people and now she will never trust
them again. She will never be beautiful again» [Puzo, M. The Godfather: 45] - «Ona 6viia mme
ceemom oueti, ona bviaa aackosan, moa douka. U kpacusasn. Ona eepuna a100am, menepv Hu-
Ko2da yotce boavwe we bydem sepumv. U nurozda ne 6ydem kpacusotis |[Ibtozo, M. Kpécrubrit
orer: 46]. OrcyTcTBEE SMUTETOB TOXKE MOKA3ATEJNLHO € 9TOW TOYKU 3peHusd. JIjisi MHOCTpaHIIA
[IEPBOOYEPETHON 3a 1avell sIBJIeTCs BBICKA3bIBAHIE MBIC/IU, /I 9er0 OH UCIIOJIb3YeT IPOCTeli-
IT1e BhIPayKeHUs U OOIEyOTPEONTE/TbHYIO JIEKCUKY, HE 3a/[yMbIBAsICh HAJ IPUYKPAITABAHIEM
peun: <« You had a good trade, you made a good living, you thought the world a harmless place
where you could take your pleasure as you willed» |Puzo, M. The Godfather: 60| - «Bw omxpviiu
coaudnoe 0eno, bl TOPOULO 3aPAbAMBLEAAU, 6Vl PEWUAL, YN0 IMOM MUP - MULAA 00UMes, 20e
MOIHCHO IHCUMB-NOACUBAMB 6 coe Yydosoavemeues [[Ibio3z0, M. Kpécrubrit orerr: 67].

Ucxons u3 onbiTa BccaeoBaTeseil B TEOPUH MTEPEBO/Ia, MOXKHO 3aK/II0UYUTh, YTO ITPaBUJIA,
chopMyImpoBaHHBIE B TPY/IaX 10 TEOPUHU TEPEBOA, HOCAT CKOpee PEKOMEH IaTe/IbHbIN XapaK-
Tep. CTpaTerust ycrenHoro Xy/102KeCTBEHHOTO TIepeBojia TpedyeT OT MepeBOIINKA COUCTAHUS
B cebe KaveCcTB aHAJMTUKA-TEOPETUKA SI3bIKa, OCO3HAIOIIETO CPeJIcTBa (DOPMUPOBAHUS JTUHI'BO-
KyJIbTYPHOI'O 00pa3a M MOHUMAIOIIET0 3aKOHBI ITOCTPOCHUS XYI03KECTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS C
OJIHOII CTOPOHBI U YUTaTEJd ¢ TOHKOHN JIyIIeBHON opraHu3aliyeil ¢ Apyroil CTOPOHBI, CIIOCOOHO-
r'o IPOYyBCTBOBATh, KAK 9TU 00pa3bl «XKUBYT» B Ipou3BejieHUN. JIUIIb Ipu TaKOM cOYeTaHUN
MIpEICTABISIETCS BO3MOXKHBIM ITOJTHOIIEHHO TIEPE/IATh HA S3bIKE MepPeBOja BCIO MparMaTuKy, 3a-
JIOXKEHHYTO aBTOPOM ITpou3Be/ieHus. JacTHbie cTparerun (MUKPOCTPATErWH ), BOSHUKAIOIIIE Ha
srale NpeodpPasoBaHusl TEKCTa SBJISIIOTCS IPOSIBJIEHUEM OOIIEro 3aMbIcyia (MAKPOCTPATEr N ) Tie-
pPeBOIa, a BBIOOP CPEICTB IePeBo/ia BCETIa OCTACTCS 38 IMEePEBOIIUKOM.
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